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(1) Атав айкат уйн’э эвыччеткэ итти. [Мальцева 2018: 19]
ʕataw	ajkat		ujŋe	e=vəččet=ke 				it=ti
однако	берег.ABS	не	CVNEG1=виднеться=CVNEG1		быть=2/3sgS.PFV
‘Но берега не было видно.’ 

Деривационные префиксы ləɣi= ‘действительно’, maļ= ‘вполне’, ʕopt= ‘совсем’, которые были зафиксированы в сочетании с частицей ujŋe ‘нет, не’ в текстах 30-х гг., в послевоенных переводах не встречаются, но обнаружен пример сочетания данной частицы с другим усилительным префиксом jəʕe=ujŋe ‘совсем нет’.
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Таблица 1
Название таблицы

	Название
	Название
	Название

	Общее количество 
	123
	100%
	169
	100%

	Из них 
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	83%
	153
	90,5%

	Из них 
	21
	17%
	16
	9,5%
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